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前言

这部书的酝酿和撰写经历了15年左右。
在这段漫长的时间里，我得到了许多宝贵的帮助。
首先我要感谢高等社会科学学院(其前身是1975年以前的高等研究实验学院第四部)，这个研究机构在
以往的35年中为我提供了可能，将研究与教学紧密地结合为跨学科的对话。
我尤其要感谢年轻的研究人员以及法国和外国同事，他们积极地参加了我所主持的讲习会。
    我要向以其信息和研究丰富了我这部著作的学者们致谢，他们是考莱特·里博古、菲里普·比克、
雅克·达拉伦，尤其是玛丽一克莱尔·迦诺和皮埃尔·迦诺。
我的同事和朋友让一克洛德·施密特和雅克·勒维尔审读了我的书稿，提出了意见、补正与建议，我
在这里向他们表示诚挚的感谢。
    雅克·勒维尔仔细审读了初稿，他在这项名副其实的合作中花费了大量时间，显示了卓越的才干，
我对他的感激难以言表。
    我还要感谢皮埃尔·B.贝甘兄弟、伊夫一玛丽·戴赛和保尔·居尼。
    我的秘书克里斯蒂娜·博讷弗瓦的能力、敬业精神和勤奋，此番经受了严峻的考验，我衷心地向她
致谢。
我还要感谢我的老朋友皮埃尔·诺拉，他把拙著收入了他主编的声名显赫的“历史丛书”。
伽里玛出版社出色的校对员伊萨贝尔·夏特莱和我的朋友路易·埃弗拉对书稿作了细致认真的最后整
理工作，我谨向他们表示谢意。
正当我阅读路易·埃弗拉审校的最后一次清样时，惊悉他猝然去世，此书的出版工作竟然以这个令人
悲痛的消息终结，实在是始料未及，我谨向他表示钦佩和诚挚的敬意；他是一位为人正直、一丝不苟
、德才兼备和无与伦比的好人，他是一位博闻强记、造诣极深的人文学者，他认真负责，乐于助人，
为许多著作和作者作出了巨大的贡献。
我还要感谢尼古拉·埃弗拉和本书的索引编写者——我的女儿芭芭拉。
    我不能不提及我的夫人和孩子们，这些年来我经常向他们谈论圣路易，也许谈得太多了。
我不知道是否由于我的谈话，他们已把圣路易当成自己最喜爱的历史人物。
我要感谢他们的耐心、支持和亲情。
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内容概要

　　本书在第一部分中，撰写传记所作努力的结果，这部分主要是叙事，顺便谈及路易在他一生的主
要阶段中遇到的问题。

　　本书在第二部分中，对路易同时代人的记忆的产生作了评述．对于我对“确实有过一位圣徒路易
吗?”这个问题给予肯定性回答的理由作了阐述。
在第三部分中，我试图进入圣路易这个人物的内心世界，为此我对当时的主要看法进行了深入的探讨
，这些看法使路易成为13世纪理想的和举世无双的国王，一个依据其言行堪称基督国王而最终却仅仅
获得圣徒桂冠的国王，尽管被追封为圣徒已经是极高的褒奖。

　　本书包含《圣路易（上卷）》《圣路易（下卷）》。
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作者简介

作者：(法国)雅克·勒高夫 译者：许明龙
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书籍目录

《圣路易（上卷）》
　中文版序
　前言
　引言
　第一部分　圣路易的一生
　　第一章　从出生到结婚(1214—1234)
　　　年幼的嗣子
　　　少年国王周围的世界
　　　广袤的东方：拜占庭，伊斯兰，蒙古帝国
　　　基督教世界
　　　发展的结局
　　　宗教忧虑
　　　政治组织：君主政体初露端倪
　　　法国
　　　祖父的遗产
　　　父亲短暂的统治
　　　父亲之死
　　　邦国啊，你的王若是孩童，你就有祸了
　　　孩童国王的加冕礼
　　　艰难的未成年期
　　　巴黎大学事件
　　　路易与腓特烈二世皇帝
　　　与主教们的冲突：博韦事件
　　　虔诚的国王：创建鲁瓦尧蒙修道院
　　　虔诚的国王：丢失圣钉
　　第二章　从结婚到十字军出征(1234—1248)
　　　路易九世结婚(1234)
　　　弟弟们的“骑士授甲礼”，儒安维尔登场
　　　生儿育女的国王
　　　崇敬圣物的国王：荆冠
　　　圣堂
　　　信奉末世论的国王：蒙古人带来的劫难
　　　胜利者国王：与英国人作战
　　　国王患病和他的十字军心愿
　　　国王、教皇和皇帝
　　　圣路易与地中海
　　　为十字军做准备
　　第三章　十字军和在圣地逗留的日子(1248—1254)
　　　十字军是统治思想吗?
　　　圣路易与东方
　　　从巴黎到艾格莫尔特
　　　征程和埃及之役
　　　国王被俘
　　　远在他乡的国王
　　　牧羊人事件
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　　　⋯⋯
《圣路易（下卷）》
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章节摘录

版权页：插图：为了让通常以含糊的方式去感知的那个领域变得清晰一些，就需要辨别以下这些身份
：祝过圣的人，信徒，神职担任者，身怀魔力的人。
所有这些身份合在一起，组成为一个彼此连接的体系，这个体系就是中世纪法国王权及其具体表现的
特征。
从987年于格.卡佩登上王位到1297年路易封圣，终于建成了这个体系①，在这个体系漫长的建设过程
中，为加强王权和提升王权在人们心目中的地位，卡佩王朝的历代国王不断努力，既有成功也有失败
。
教会加冕礼的价值一个卡佩王朝国王的神授性和宗教性，主要表现在教会加冕的礼仪之中。
另外一个重要来源是王家传记和纪年史，诸如弗勒里的埃尔戈编写的《虔诚者罗伯尔传》、絮热编写
的《胖子路易六世传》、圣德尼的里戈和布列塔尼人纪尧姆编写的有关菲力普。
奥古斯特的事迹、各种传记和圣徒传记，以及有关圣路易的圣迹集等等。
13世纪的《王侯明鉴》对于卡佩王朝的这位神授国王的形象增色甚少。
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后记

1999年1月29日晚间，法国驻华大使馆文化专员戴鹤白先生当着商务印书馆狄玉明先生的面，将《圣路
易》的法文原本交到我手上。
从那一刻起，到2001年3月28日我将译文初稿送交狄玉明先生，其间整整过去了两年又两个月。
这两年间，我虽然也做了一些别的事情，但是，大部分时间却是伴随着圣路易度过的。
由陌生而相识，由相识而熟悉，我与他进行着跨越时空的对话，到我译完此书时，圣路易几乎已经成
了我神交多年的老友了，我仿佛时时能够看到和昕到他的言谈举止、音容笑貌。
    我虽然学过法文，也做过法国历史研究工作，但翻译此书仍感相当吃力。
除了翻译中常见的困难外，书中有关中世纪封建制度和基督教的论述，尤其令我望而生畏。
整个翻译过程就是一个学习过程，向书本学习，向各方面的专家学习。
这部书的翻译使我更加理解了“活到老，学到老”这句话。
反躬自问，我的工作态度是认真的。
举个例子，为了译好有关巴黎圣堂建筑结构的一段描述，我特地抄录了书中的这段文字(书本太厚，携
带不便)，前去圣堂仔细参观了整整一个上午。
纵然如此，有些困难依然无法克服。
比如，作者在书中指出，在圣路易生活的年代，法兰西尚未形成为作为一个政治实体的国家。
按理说，没有国家就不应该有国王，也就是说，圣路易以及他的多位先王，都只是“王”，而不是“
国王”。
法文中的Roi一词，既指“王”，也指“国王”，而中文的“王”和“国王”两词的含义却并不完全重
合。
严格地说，圣路易是“法兰西王”，而不是“法国国王”。
然而，如果把Roi译作“王”，不仅不符合习惯，行文也多不便。
斟酌再三，还是依照约定俗成的原则，照旧泽作“国王”。
于是，当法兰西尚不是一个国家的时候，便已经有了“国王”。
这样的处理，虽有悖于“理”，却合乎“情”。
这也许就是两种语言的不同所造成的难以避免的尴尬。
此外，书中有许多与基督教有关的词汇和术语，如何翻译也是一个难题。
多年以来，在基督教人士和信徒中，早已形成了一些相对固定的词汇和术语，而这些词汇和术语对于
一般读者来说，往往难免感到生疏和费解。
例如，confession一词如果译作“忏悔”，对谁来说都很好理解，而如果按照教会的习惯，把它译作“
告解”或“办神工”，恐怕就没有多少读者能懂了。
我当面请勒高夫先生就两种译法作出选择，他毫不犹豫地让我顾及读者大众，不要为了显示“专业”
而采用普通读者可能感到生僻的词汇和术语。
我遵照作者的意见尽可能这样做了，实在难以做到时，则采用加注的办法予以弥补。
    总而言之，从主观上说，我抱着对读者负责，对作者负责，对学术负责的态度，尽心竭力想把这部
名著译好。
然而，毕竟由于功力不逮，错误和缺陷依然在所难免，所以，敬请专家和读者不吝指教。
    2000年仲秋，勒高夫先生在寓所热情地接待了我，就我在翻译过程中遇到的一些问题，给予了详尽
和耐心的解答。
在我的请求下，先生不仅欣然允诺，答应为中文版撰写一篇序言，而且不耻下问，就序言的内容谦虚
地听取我的意见。
2001年初春，先生不顾手术后尚未完全康复，就抱病挥毫，写就了中文版序言。
此外，勒高夫先生还以书面回答了我提出的数十个问题，并将书中大部分拉丁文的书名和短语译成法
文，解决了我的一大难题。
    上海光启出版社的沈保义先生早年涉教，从事教会工作数十年，对于天主教的教义和仪规耳熟能详
，加之精通法文，是我在遇到有关宗教问题的困难时想到的第一位请教对象，他的细心解答令我获益
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良多。
    北京大学的郭华榕教授是我四十余年前的法国史启蒙老师，至今依然热心点拨学生。
我在翻译中遇到难题时，多次贸然打扰，他总是有问必答，给了我很多实质性的帮助。
    中国社会科学院世界历史研究所的萧辉英和邸文同志，热心细致地帮我翻译和校改德文书名、地名
和人名，郭方和赵文洪同志就12世纪文艺复兴问题接受我的咨询，以明晰的答复解除了我的疑虑。
    法国驻华大使馆的戴鹤白先生为我提供了许多方便。
    商务印书馆的狄玉明先生和张稷女士在编辑审稿中，给了我热忱的帮助和鼓励。
    我真诚地向以上这些良师益友表示深深的谢意。
    最后，我要感谢老伴洪敏文给予我的精神支持和“后勤保障”，我的任何成果都有她的一半功劳。
    许明龙    2001年4月
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编辑推荐

《圣路易(下卷)》为汉译世界学术名著丛书之一。
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